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OBYYEHUE NEPEBOAYECKOMY
AHAMN3Y AYOUOBU3YAIbHbIX MPOU3BEOEHUN

Paccmampusaemcsi ponb 0by4eHuUs1 aHanusy ayouosu3yarbHbiX rpoussedeHuli 8 npoyecce rnodeo-
moeKu npogheccuoHarbHbIX rnepesodyuxkos. Ce200Hs rMoHsmue «ayouosusyaribHbil repesody» eKYyaem
8 cebsi He mosibKo repesod ¢hunbMos, Ho U mernernepeday, peknamsl U 8e6-rpodykmos. lNpu ux nepesode
y nepesodyuKa 803HUKaem psid oepaHu4eHul, Komopble OH OOMKEH y4umbigamb 8 rpouecce ceoell Oes-
meribHoCcmu, Cesi3aHHble € O0CobeHHocmsMu amux rpoussedeHul, ¢ rnpedrnonazaemol aydumopuel-
roslyq4amernieM mekcma repegoda, a makxe C 803MOXHBIMU ycmpolicmeamu rokasa eUOeOKOHMeHMma.
B cmamebe ydensiemcsi 8HUMaHue ayouosu3yarnbHOMY NPou38edeHUIo Kak rpedmemy dessmeribHocmu nepe-
8004UKa, KOmopbIU umMeem C80K crieyudbuKy, 3ampyOHsIIOUWYI0 MOHUMaHUE CMbicia UCXOOHO20 meKcma.
AyduosusyarnbHble npou3sedeHuUs paccMampuearomcesi Kak MyrbmumolaribHasi cucmema, 20e Yembipe
UHGbopMayUOHHbIX rMomoka (HesepbaribHbili 8udeopsio, sepbaribHbili 8UOeopsiO, HesepbaribHbil ayduopsid
u sepbarbHbIl ayduopsid) so3ddelicmsytom Ha 3pumens. [pu aHanu3e makoeo rpou3sedeHusi NepesodyUKy
Heobxodumo 8bideniume 8ce KoObl U C8513U MexOy 8epbarbHbIMU U He8epbaribHbIMU 3HaKamu.

AHanu3 ayanoBm3yarnbHOro NMPOoV3BEAEHUS MO3BOSISIET Y)KE HA PaHHEM 3Tare BbIsSBUTL BO3MOXHbIE CIOX-
HOCTV 1 OMpedenvTb ONTUMarbHYto CTpaTervio nepesoga. BaxHocTe AaHHOro aHanmsa obycrioBrneHa He TOMbKo
MPUCYTCTBMEM Pa3NNYHbIX CMbICIIOBbIX KOAOB, HO U OFPaHUYEHUSIMIA, C KOTOPBIMW BCTPEYAETCS ayaVOBU3yaribHbINA
nepeBoaYMK B NMPOLIECce Co3AaHVst TekcTa nepeBofa. MocnenoBaTensHOCTL NepeBOAYECKOrO aHanm3a UCXOAHbIX
TEKCTOB paccMoTpeHa B paboTax uccriefoBaTeneli nepesona, OQHako OCOGEHHOCTU MEPEBOAYECKOr0 aHanmsa
ayayoBu3yarbHbIX MPOV3BEAEHUIA Ha AaHHbBIA MOMEHT He BXOASAT B chepy NMMHIBOAMOAKTUHECKUX UHTEPECOB. [Mpn
ayavoBuM3yaribHOM MepeBoae Takol aHanma NPoHM3LbIBaET BCe aTanbl AESTENbHOCTU NEPEBOAYMKA, MMEET CBOKO
crneumcuKy 1 BO MHOTOM ONpeaensieT YCneLUHOCTb BCEro npoLecca nepeBoaa. [1oaTomy CTyaeHToB criegyeT yumTb
OCYLLIECTBISATb €0 HE Ha UHTYUTUBHOM, @ Ha CO3HATENLHOM YPOBHE MPU PELLIEHWM 3a4ad, KOTOpbIE peLLaeT ay-
[OMOBM3yarbHbIN MEPEBOAYVK HA BCEX 3Tarax TON CIIOXHOM AESATENBHOCTU.

KnioueBble cnoBa: npogheccuoHarbHasi 0esimesibHOCMb repesodyuKa, ayousu3syaribHbil rnepesod,
aHaru3 ucxodHo20 meKcma, Yemsipe UHGhoOpPMayUOHHbIX MOMOKa.
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TEACHING TRANSLATION ANALYSIS
OF AUDIOVISUAL PRODUCTS

This article aims to discuss the role of teaching translation analysis in professional activity of
audiovisual translator. The importance of this analysis is based not only on the presence of meaningful
codes but also on the constraints a translator meets in the process of translation. Audiovisual product as
an object of translator’s professional activity has its own specificity which complicates the understanding
of the meaning. These difficulties are caused by the combination of the audio- and video- sequence. It is
necessary to consider connections between verbal and non-verbal elements when analyzing audiovis-
ual product. As the paper mentions, the term “audiovisual translation” includes the translation of not only
films, but also TV shows and web-products.
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This article describes translation’s constraints which are also related to the necessity to take into
account the possible display and expected audience. Translation analysis determine greatly the suc-
cess of the whole translation process, thus it should be implemented not intuitively but consciously.

The order of translation analysis is examined in the works of translation theorists. Nevertheless,
it has not yet been established whether the translation analysis of audiovisual products should be in-
cluded in the field of linguodidactic interests. Translation analysis helps to understand at an early stage
possible difficulties and to determine the right strategy of translation. It is suggested to include the
teaching of translation analysis and to develop relevant competences during professional training of
future translators.

Keywords: audiovisual translation, translation analysis, constrained translation, professional
activity, didactics.

BBeaenune

B macTosimee Bpemsi B CBSA3M C BO3PACTAIOIICH POJNBIO BHACOMATEPHAIOB
B PaCIPOCTPaHEHUN HWH(pOPMAIMKM ayJHOBU3YAIbHBIN TIEPEBOJ BBIACIACTCS Kak
0CO0OBIN BHJI POPECCUOHATILHON JeATeIbHOCTH nepeBoaunka [1, 2]. Kaxaplit rojg
00bEM ayJqMOBU3YyaIbHBIX MAaTEPUATIOB CTAHOBUTCSA BCE OOJIbINE, BMECTE C 3TUM
BO3pACTacT M MOTPEOHOCTh B MX KAYECTBEHHOM W OBICTPOM IIEPEBOJEC ISl MHO-
SI3BIYHOM ayJIUTOPHH.

[TepeBomueckmii aHAIHM3 TIPOW3BEICHUS MPEIACTABIACT COOOH Ba)KHBIN dTall
B JICSITETFHOCTH ayAHOBU3YAIBHOTO MEPEBOIYNKA, TaK KaK IMO3BOJIAET y)Ke Ha Ha-
YaJbHOM dTare BBIIBUTH OCHOBHBIE CJIOKHOCTH MPEICTOSILEro MepeBoda U ompe-
JISJIATh €T0 CTPaTeruio. 3HAYUMOCTh TAKOTO aHaiHM3a 00yCIIOBIICHA B TIEPBYIO O4e-
penb XapaKTepUCTUKaMU 00bEKTa JaHHOH MPOdeCcCHOHATBLHON AeSITeIHbHOCTH.

AynuoBu3yanbHOE MPOU3BEICHUE KaK MPEAMET ACSITEIbHOCTH MEPEBOAUNKA
MMEET CBOIO CIIEU(HKY, KOTOpas ONpeesieTcs COYeTaHueM ayano- U BHACOPa,
BepOasbHBIX U HEBEPOAIbHBIX 3JIeMEHTOB. OJTHUM M3 OCHOBHBIX YCJIOBUN KadyecT-
BEHHOTO MEepPeBO/Ia, I0 MHEHHUIO HCCIIE0BATENEH, ABISETCS aHAJIN3 HE TOJIBKO yCT-
HOTO ¥ MHACHhMEHHOT'0 TeKCTa, HO M CMBICTA «00pa3a» MpOU3BeNEHHs, €ro Mpearo-
JIaraeMoro BIHAHUS Ha IMEJEBYIO ayauTOpHio. Takoi MoaxoJ K MepeBOIIECKOMY
aHAIIM3Y ayJIUOBH3YaJHHOTO MPOU3BENEHHS TpeOyeT (OpPMHpPOBAHHUA W Pa3BUTHS
CHEMATBHBIX 3HAHUN ¥ YMEHHH y OyIyIIero nepeBoIumnKa.

IIpodeccnonaiibHas 1eATEJbHOCTD
ay/IMOBH3yaJbHOI0 NepeBoIYNKa

TepMUH «ayIHOBH3YAIbHBIA TEPEBO» SBISIETCS TUMEPOHUMHUYECKHM 10
OTHOIICHUIO K TEPMUHY «KUHOMEPEBO» W BKIIOYAET B ce0s HE TOJBKO TEePEBOJ
(buITEMOB, HO W Tenenepenady u BeO-mpoayKToB. JlaHHas mpodeccuoHambHas nes-
TEJILHOCTH MOJIPa3yMeBaeT KakK MEPeBOJ| MKy SI3bIKAMH, TaK U IEPEBOJ BHYTPH
si3pIKa (CyOTHTpUpPOBAaHUE IS CIIA0OCTBIMAIINX, aYAHOISKCPUTIITNS). 3PUTEITH T10-
y4aroT HHPOPMAILIUIO OJTHOBPEMEHHO Yepe3 3peHHe U CIYX, TIOATOMY MepEeBO4H-
Ky HEOOXOJIUMO MEPEeBECTH HE TOJBKO YCTHBIH W MUCHMEHHBIH TEKCT, HO TaKXKe
U miepenath HeBepOanmbHBIC 3yIeMeHTH [3, c. 105]. Ilpu sToM 3puTens HE UMeeT
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BO3MOXKHOCTH TIOBJIMSITH HA CKOPOCTh MOJMYy4YeHUsT MH)OPMALUU U BBIHYKAEH BOC-
NPUHUMATh IPOU3BEACHUE B TEMIIE, BHIOPAHHOM JJIsl HEro aBTopom [1].

Oovexm npogheccuonanvroli deamenbHoCmu —
ayouoeu3yaivHoe npouseedenue

OOBEKT paccMaTpuBaeMON MpodecCHOHATHFHON ACATEIHPHOCTH TTEPEBOIINKA
(ayamoBu3yasbHBIE TPOW3BEIEHHS) COCTOMT M3 HECKOJIBKUX KOJOB, KOTOpBIE
BIHMSIOT Ha OPOXKACHNE cMbIcha. [lpy aHanm3e Takoro MpOW3BEACHNUS TEPEBOIIN-
Ky HEOOXOIMMO BBIICIHUTH BCE KOJBI U CBSI3U MEXKAY BepOaNbHBIMH U HeBepOallb-
HBIMH 3HaKaMH. B HacTosIee BpeMst NCCIIeIOBaTEIsIMU BBIACISAIOTCS 10 14 cemuo-
TUYECKUX KOJIOB, MPOXOJAIINX TI0 BH3YaJbHOMY M ayJHabHOMY KaHaiaM, KOTO-
pBIe MOTYT BJIMATH Ha CMBICI Ipou3BeaieHus [4, c. 65].

Uccnenosarenu I''.I'. Copiukun 1 M.A. EQpemoBa BBIIEISAIOT B CTPYKTYype
MIPOM3BENICHS JIB€ CHCTEMBI: JJMHIBHCTHYECKYIO U HEJNMTBUCTHYECKYI0. K JHHTBHC-
TUYECKOW CHUCTEME HCCIIEJOBATEN OTHOCIT BCE MHCHMEHHBIE DJIIEMEHTHI (HAAIUCH,
TUTPBI, SBIISIONIMECS YaCTHIO BUEO) U YCTHBIC DJIEMEHTHI (pe4b TepoeB, 3aKaIpOBbIN
TEKCT, 3By4Yallue MecHr). HenmureucTidueckas cucTeMa COCTOMT W3 3BYKOB (ecTect-
BEHHBIE ¥ TEXHHMYECKHE IITyMBI, My3bIKa) U BHAeOpsaa (00pas3bl U ABIKEHUS T'epPOEB,
nei3ax, JeKoparn, peKBU3uT) [5, c. 21].

JluHTBHCTHYECKAsT cMCTEMa KMHOTEKCTa OOCITy)KHBaeTCsl 3HAKAMH-CHMBOJIAMU,
HEITMHTBUCTHYECKAs — 3HAKAMU-WH/IEKCAMH 1 3HAKaMH-HKOHAMHU:

1) 3HaKU-UKOHBI (POPMUPYIOTCS HA OCHOBE MOJOOMS O3HAYAIOIIETO W O3Ha-
4aeMoro;

2) 3HaKH-WHAEKCH CO3Jaf0TCSI OTHOIIEHHWEM CMEXKHOCTH O3HAYalOIIeTo
1 03HaYaeMoro;

3) 3HAKU-CHUMBOJIBI BO3HUKAIOT C YCTAHOBJICHUEM CBSI3M O3HAYAOIIETO U 03-
Ha4aeMoro 10 yCIOBHOMY COTJIAIICHHIO [5, c. 22].

M. Mepmno-lIloatn oTMewaeT 0coOEHHYIO BpPEMEHHYIO HAIPaBICHHOCTH Ta-
KHX 3HAKOB: CMBICJI IIPONU3BEACHUA 6YJICT MCHATBCA B 3aBUCUMOCTH OT TOI'O, B Ka-
KOU TTOCJIeI0BATEILHOCTH PACIIONOXEHBI Kaapbl. CMBICT N300paKeHUS 3aBUCHT OT
MPEIBIIYIINX H300paXKeHUH, MOKa3aHHBIX 3PUTENI0, a WX IOCIEN0BATEIHLHOCTh
CO3/1aeT HOBYIO peanbHOCTh. CoueTaHWe HM300paXeHHWS M 3ByKa TaKXKe MPHIAET
HOBBIN CMBICTT BUACOPSTY, KOT/Ia 3HaU€HHEe 00pa30B Ha dKpaHe MEHSEeTCS h3-3a CO-
CeJICTBA 3ByKa [6].

B 1o xe Bpems, mo muenuto 3. llertn, mpu mepeBoje ayaHOBHU3yaIbHOTO
KOHTEHTa BO3HUKAIOT CJIOKHOCTHU C TIEPEBOZIOM HE TOJILKO TEKCTa, HO M M300paske-
HUS. 3pUTENh HE BCETJa MOXKET MPOYUTATh BCe KyJIbTYpHBIE KOABI APYTOil CTpaHsbl,
MpeJcTaBlIeHHbIe Ha dKpaHe. Hampumep, eciu Ha sKpaHe €cTh KapTHHA WU Tpa-
BIOpa C CIOXETOM, MMEIOLIUM OIpe/eieHHOe 3HAYeHHEe B KYJbTYpe CTPaHBI, €ro
CMBICJI MOXKXET HE CHUTBIBATHECA MHOCTPAHIAMH, KOTOPBIC CMOTPAT (1)I/IJ'IBM. O)Z[HaKO
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M0 HEKOTOPBIM JIETAIlsIM KaJpa 3pUTelb Cpa3y BHIUT, YTO NEHCTBHE MPOUCXOTUT
B JIPYyTO# CTpaHe ¢ HE3HAKOMBIMHU KYyJIbTYPHBIMH peausiMu. Takum oOpa3om, BO3-
HUKaeT MapaZioKC — 3PUTEISIM TpeanaraoTcs GUibMbl C TIepeBeACHHBIMH TEKCTa-
MU, HO HE TIepeBEICHHBIMH H300paXCHHSIMH, B Pe3yJbTaTe 4ero 4acTh CMBICTA
yTpauuBaercs [7, ¢. 31].

Uccnenoparens XK. Koprecc paccmaTtpuBaeT (heHOMEH «IBOHHOTO BBICKA3EI-
BaHUs» B KMHeMarorpade: peruivka MepcoHaka M3HAYaIbHO IpeIHA3HAYCHA NS
ero cobeceHKa Ha SKpaHe (B CiIydae eciid MEPCOHAX Ha SKpaHe OAWH, TO OH Be-
JIeT Pa3roBop ¢ camMuM co0oif). Ppasa, mponusHeceHHas MEePCOHaXeM, OyIeT Mo-
CTpO€Ha TaKUM 00pa3oM, YTOOBI BBI3BaTh PEAKLHUIO y TOTO, C KEM OH B3aUMOJICHCT-
ByeT [8, ¢. 125]. [To muenuto XK. XKenerr, npu npocMoTpe (uiIbMa CYIIECTBYIOT
JIBA TIPOCTPAHCTBA: D3KCTPAJAUETETUYECKOE TIPOCTPAHCTBO 3ajia (HAXOMASIIEecs
3a paMKaMH MHpa, CO3/JaHHOTO Ha JKpaHE) W MPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHOW MU
Ha 3kpane [9, c. 342]. Takum 00pazom, 3pUTEIh HE ABIAETCS NEPBUIHBIM PEIUITH-
€HTOM pEeIUTHK, BOCTIPUHUMAs TEKCT Yepe3 «4eTBepTyro cTeHy». [Ipu ayamoBusy-
ATBHOM TIEpEBOJIe HEOOXOAUMO NMPHUHUMATH BO BHIMAaHHE HE TOJNBKO 3PUTENS Kak
MOCTIETHETO PENUITUEeHTa, HO U cOOeCeHNKa MEepCOHaXa, alanTHpys (pazy mis
OTIpeaeNIeHHOH cuTyaluu B moBecTBoBaHuM guibma [10, c. 157].

Opnako K. Kopaece mpeanaraer paccMaTpuBaTh KOHTEKCT XYA0XKECTBEH-
HBIX U JIOKYMEHTaJIbHBIX (PMIBMOB C Pa3HbIX MO3WIMIA: KaK MPaBUIIO, B JOKYMEH-
TaIBHBIX (UIBMax BCE OTCBUIKM K KOHKPETHBIM COOBITHAM M JUYHOCTSIM OOBAC-
HSIOTCS 3pUTENIO0, TOT/AAa KaK B XyJIOKECTBEHHBIX (DMIIbMaxX IMOHUMaHHE MPOHCXO-
JISIIETO Ha SKpaHe 4acTO 3aBUCUT OT COOCTBEHHBIX 3HAHWI, OCHOBBIBAIOIIUXCS Ha
MpeabIAYIIEM HHANBUIYATFHOM WIH KOJUIEKTHBHOM OIBITE CMOTpsimero [§, ¢. 21].

Cybvexm npogheccuonanshoii deamenvbHocmu —
ayouosu3yaibHulil NEPesoOUUK

J171s BBITIOJIHEHMSI aJICKBATHOTO TIEPEBOIa BAYKHO MPOAHAIM3UPOBATH HE TOJIb-
KO JICKCHKY ¥ (paKkTyalbHOE collepKaHue, HO M «00pa3» MPOU3BEICHUS, ONIPEACIUTh
€ro peveBoy XaHp U (QYHKIIMOHAIBHBIA CTHIIb, BHISIBUTH OIICHOYHO-CMBICIIOBBIE OT-
tenku [11, c. 14-15]. Jlanueni anamm3 mpodeCCHOHAIBHBIN TIEPEBOMUUK TOJIKCH
BBITIOJIHATh HE HA HHTYUTHBHOM, a Ha CO3HATEJIBHOM YPOBHE.

C touku 3penns [1. Cabanb0eckoa, Ipu mepeBojie ayInOBH3YaTbHBIX TTPOU3-
BEJICHUI TEePEBOAYMK CTATKUBACTCS C MPEISITCTBUSIMH, KOTOPbIE HE IMO3BOJISIOT
CO3JIaTh €My WJICANBHBINA MEPEBOJ, TO €CTh MEPEBOJ], KOTOPBIH MOJIHOCTHIO COOT-
BeTcTBOBaN OBl opuruHaiy. I1. Cabamp0eckoa BRIIENSET ABE TPYMIBI OTpaHUYC-
HHﬁ, KOTOPBIC BJIHMAIOT HA IMPONLECC MECPEBOJA: BHYTPECHHNUEC W BHCIIHUEC. ITo mmue-
HUIO UCCJICOOBATCIIA, BHYTPCHHUC OTrPpaHUYCHNA KaCarOTCA HaPYIHCHI/Iﬁ CeHCOpHOfI
YYBCTBHTEIHHOCTH (HApYIIEHUS CIIyXa, OCOOEHHOCTH I[BETOBOCHPHUATHS) WU
ABJIAIOTCA HWHAWBUAYAJIbHBIMH HWHTCIIJICKTYaJIbHBIMU 0COOEHHOCTAMU (HaJ'H/IT-II/Ie
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(hOHOBBIX 3HAHWH, CIIOCOOHOCTH IMOHMMATH FOMOP W WUpoHHI0). K BHemHuM orpa-
HUYEHHUSM OTHOCATCS JI0OBIe (haKTOpHI (CoIMaibHbIe, (DMHAHCOBEIE, TEXHOJIOTHYe-
CKHE), KOTOpBIC 3aTPYIHSIOT IIpoliecc KoMMyHuKanmu [12, . 27].

B kauecTBe emie ogHOW TPYAHOCTH UIS ayAHOBU3YaTBHBIX IEPEBOIINKOB
I1. Cabanpbeckoa mpejyraraeT paccMaTpuBaTh YCTPOWCTBA, ¢ KOTOPBIX 3PHUTEIH
cMOTpAT TpousBeneHus. Hanpumep, ¢unpm, M3HAYambHO CHATHIM A IMOKa3a Ha
0OJBIIIOM SKpaHe B KMHOTEATPE, 3PUTEIH BIIOCIEIACTBHHA CMOTPST C 3KPaHOB KOM-
MBIOTEPOB U cMapT(oHOB. B 3TOM citydyae ayanoBU3yallbHBIA TEKCT «IIepeMeriaeT-
Cs» M3 OJIHOM KOMMYHUKATUBHOM CUTyalluu B aApyryto [12, c. 35].

3HAYUTENBHYO ITOMOIIb B TIPEOIOJICHUH BHIICTIEPEUNCIEHHBIX TPYAHOCTEH
MIpH TIePEBOJIe ayIMOBU3YANbHBIX IMPOM3BEICHUH MOXKET OKa3aTh NMEepeBOTUECKUI
aHaIIN3 UCXOAHOTO TEeKCTA.

IlepeBoaueckuii aHaIU3 ayIMOBU3YaIbHOI0 IPOU3BEICHUSA
Ilonamue nepeeodueckozo ananuza

BaxxHOCTP TIEepeBOIYECKOTO aHaNM3a, KOTOPHIH BO MHOTOM OIIpENEeNsieT yc-
TMIEITHOCTh BCETO IpoIiecca MepeBo/ia, 0OTMEYal0T MHOTHE MCCIIeIOBATENN TTEPEBO/IA.
Taxk, B paborax U.C. Anekceesoii, M.II. Bpaunec, B.W. [IpoBoTopoBa paccmMoTpera
MOCJIEIOBATENIFHOCTh TAKOTO aHaJIM3a MPUMEHNTENHFHO K TEKCTaM Kak 0ObeKTaM Iie-
peBoza yepe3 cOOp BHEITHUX CBEJICHUH, aHAIN3 COCTaBa M INIOTHOCTH MH(OPMAITIH,
KOMMYHHMKATHBHOTO 3aJlaHHs U OTpezesicHue pedeBoro skanpa [13; 11]. B paborax
N.A. Haryposoit u H.A. KammpuHoii oTpaxkeHa CTpYKTypa MepeBOTICCKOTO aHAIIH-
3a TEKCTa, KOTOpas BKIIOYAeT B Cce0sl JTMHTBUCTHYECKHUH, SKCTPAIHMHTBUCTUIECKUI
(KOTHUTHBHBIHN, AMCKYpCUBHBIN) M mparmarudeckuil acrekTsl [15]. Brimonnenue
aHallN3a TeKCTa PAcCMaTPHUBAETCS HE TOJBKO KaK YCIOBHE BBINOJHEHHS KaueCTBEH-
HOTO TIepeBO/ia, HO M KaK TEXHHUKa MOHMMAaHMS CMBIC/IA TEKCTa U ONpe/IeTIeHNs] HHBA-
pHaHTa repeBoa.

B nacrosmee BpeMst CyIecTByeT HECKOJIBKO MOAXOJOB K MEPEBOIUECKOMY
ananusy Tekcra: MLIL. bpangec u B.U. IIpoBoTopoB paccMarpuBaroT NpoU3Beie-
HHUE KaK (YHKIHOHAJIBHBIA OOBEKT U MpeAaraioT aHaJU3upOBaTh €ro, OCHOBBIBA-
ACh Ha MPHHAIISKHOCTH K KakoMy-1u00 kaHpy. [lo MHEHHIO HcClienoBareie,
KaHp ¥ CTUJIb ONPEACTAIOT (YHKIIMOHAIBHYIO HAIIPaBIEHHOCTh BOCTIPUATHS MIPO-
m3Beaenus unrarenemM [11, c. 11]. C rouku 3penus U.C. AnexceeBoi, aHanu3 mpo-
HCXOAMT Yepe3 olpesieieHne Tuma Tekcra [16].

H.H. I'aBpuileHKO npejyiaraeT TPEeXdTalHbId MEPEBOAYECKUI aHaIU3 Ipo-
(eccnoHaNbHO OPUEHTHPOBAHHOTO TEKCTa C AUCKYPCHUBHBIX MTO3UIMHN C MpUBIIEYE-
HUEM TakKuX (aKTOPOB, KaK COLHMAJIbHBIH HHCTUTYT, HHTEPAUCKYPCHUBHOCTD [14].
Ha nepBoM sTamne nepeBoI4uK paccCMaTpUBAET CIEHU(PHKY COUUATBEHOIO HHCTUTY-
Ta, KOMMYHUKaTHBHbIE (YHKIMH M LI UCXOIHOrO TekcTa. Ha BTOpOM atame om-
penemnsIoTCs KaHp, KaHall Nepeayd MCXOAHOTO TeKCTa, ero CBA3b C paHee Hallu-
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CaHHBIM/TIPOU3HECEHHBIM (MHTEPIUCKYPCUBHOCTh) W OTIIPABUTEIH/TIOIYYaTEIb.
Ha nocnennem sTame mpoMCXOMUT aHAIM3 JIOTHUKO-CMBICIIOBOW OpPTaHU3alluU TEK-
CTa, OTIPEAEIISIOTCS OCHOBHBIE 1 BTOPOCTETICHHBIE UJIeH, JJOTHUECKNE CBSI3U BHYTPH
TEeKCTa M aHAJM3UPYIOTCS COIHMOKYJIBTYPHBIE, COIMOIWHTBHCTHYECKHE, (DOHOBBIE
Y JINHTBHUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH MCXOJHOTO TEKCTa, KOTOPHIE MOTPEeOyIOT OT Iie-
PEBOIYHKA HCITOF30BAHMUS COOTBETCTBYIOIIMX IMPHEMOB Ha dTare CO3JaHus TEKCTa
nepeBoja [13].

Cneyughuxa nepegodueckozo ananuza
ayouoeu3yaibHo20 nPOU3EE0CHUA

[Ipu mepeBoje ayArOBU3YaNbHBIX MPOU3BEICHHI IEPEBOAYSCKUN aHAIN3
UMEET SPKO BBIPAKECHHYIO cIelUupuKy, 0O0yCIOBICHHYI) OCOOCHHOCTSIMH JTHX
npousBeAeHuil. B HacTosiiee BpeMsi B UCCIEIOBAHUAX ayIUOBU3YaJbHBIE MPOU3-
BEJICHHS PacCMATPUBAIOTCS KaK MYJIbTUMOJANIbHAS CHUCTEMa, TJe 4eThipe WHPOP-
MAaI[MOHHBIX TIOTOKa (HeBepOANbHBIN BHIEOPs, BEpOATbHBIA BUACODSI, HEBEP-
OaNbHBIN ayTUOPST U BepOAIbHBIN ayIUOPsT) BO3ICHCTBYIOT Ha 3putens. [1o100-
HOE JICJICHHE TIPOU3BENCHUS HA KOMIIOHEHTHI TPHU TIEPEBOJUECKOM aHAIHM3E
MTOMOTAET TEPEBOTINKY BBISBUTH BO3MOXKHBIE TPYIAHOCTH, TOHSTH, YTO 3HAYUMO
JUTS TIOCJIEIYIOIIEro TepeBoja W BBHIOOpa TOCIENYyIOmed CTpaTernH IepeBOja.
Takoit moaxoa MO3BONISIET N30EKATh UCKAKEHUS CMBICTIA U CTHIIUCTHICCKUX HEI0-
YETOB MIPU CO3/IaHUU TEKCTa MIEPEBO/IA.

CMBICITOBBIE W HaJlpeueBble KOHCTPYKTHI, COJEPIKAIINECS B ayTUOBH3Yallb-
HOM TIPOW3BENECHUH, TPEOYIOT NPEIBAPUTEIHHOTO aHallM3a MEPEBOAYNKOM BCETO
tekcra. [lepeBogueckuii aHAM3 BaykeH JIs1 IOHUMAaHUS TPOU3BEIEHUS KaK eINHO-
ro LEJOoro, Al BOCIPUSATHSA BHEpPEUEBOro KOHTeKcTa. Ha maHHOM »Tame mepeBo-
JTMUKY HEOOXOJMMO ONPEACTUTh OCHOBHBIE MOMEHTBI, KOTOPBIE OYIyT Ba)KHbI Ha
JTarne Co3JIaHus TEKCTa NepeBoa.

[Ipu mepeBoie ay IMOBU3YaTbHBIX TIPOU3BEICHHUN TEPEBOAUMNKY HEOOXOIMMO
MIPOAHATU3UPOBATh HE TOJIBKO TEKCT, HO U BECh AYJUOBU3YAIBHBIN DS METUKOM,
YTO MOTPeOyeT BHUMATEILHOIO pa3dopa BCeX BepOaJIbHBIX M HEBEPOATbHBIX CO-
CTaBJISTIONUX JJI BRIOOpA TPABIIILHOM CTPATETUH MEPEBOIA. DTH YEPTHI Ay THOBHU-
3yaJbHOTO TEKCTa 00YCIOBIMBAIOT HEOOXOJMMOCTh BIaIEHUS TIEPEBOAUYHUKOM CO-
OTBETCTBYIOIIMMHU 3HAHUSMH W yMeHHAMHU. ClemyeTr Takke OTMETHUTh, 4TO pac-
CMaTpWBaeMbI aHann3 OyaeT MPHCYTCTBOBAaTh HA BCEX JTamax AesTeIhbHOCTH
ayJIMOBU3yalbHOTO TiepeBounKa. Ha 3Tame co3jgaHus TeKcTa IepeBo/ia OH BBIHY-
JKICH MOCTOSHHO 00palaThCsi K UCXOJHOMY TEKCTY, aHATU3UPYs CIOXKHBIE IS
MepeBola MOMEHTHI, a Ha 3Tane KOPPEKIHUU CIEIaHHOTO IMEepeBojia Takke OyneT
aHAJIM3UPOBATH MOIYYCHHBIN TIEPEBOJI C YIETOM BHIOPAHHOW Ha dTare TOHUMaHUS
CTpaTeruy nepeBoa.
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Oobyuenue nepesooueckomy ananusy ayouoeu3yaibHo20 HPOU36e0eHUs

Hecmotpst Ha BOCTpeOOBaHHOCTh ayIMOBU3yalIbHOTO IIEPEeBOa, HA JaHHBIH
MOMEHT TMEePeBOAYECKUI aHAN3 HE BKIIOYEH B COAEpKaHWe MPOo(ecCHOHAIBHOTO
00yueHUS TIepeBOIy. AHAIM3 UMEIOIMUXCS paboT MoKa3aj, 9To B chepy JIMHTBOIH-
JTAKTUYECKUX WHTEPECOB HE BXOJAT OCOOCHHOCTH TMEPEeBOAA ayAHOBU3YabHBIX
MPOU3BEJAECHUN U UX aHAJIU3.

C omHOM CTOPOHEI, B CBSI3W € IIO0AIHM3AITUEH ay THOBHU3YabHBIC TIPOU3BEIC-
HUS 3aHAMAIOT Bce OoJiee 3HAYMMYIO POJIb B JKM3HH oOriecTBa. BermeacTsue aToro
CyIIECTBYET OOJBIION CIPOC Ha JIOKAIH3AINIO ayTHOBU3YaJIbHBIX TIPOIAYKTOB, YTO
BIIUSIET Ha NIEATENBHOCTH CTYIUIl W OIOpO MEpeBOJOB, KOTOPHIM HY)KHBEI IT€PEBO-
JTYUKH, YMEIOIIUE ITePeBOJUTh JAHHBIM THI KOoHTeHTa. C Ipyroi CTOpOHBI, 00BeM
UMIIOPTHPYEMBIX ayAHOBU3YAIBHBIX IMPOW3BENEHUN C KaXJBIM TOAOM CTPEMH-
TETHLHO YBEJIMUHUBACTCS, UTO COKpPAIIAET BpEMsI, OTBOJMMOE Ha IEPEBO, U TpeOyeT
OT NIEPEBOUUKOB CEPHhE3HON TEOPETUUECKON U MPAKTUUECKON MOATOTOBKH.

OtcyTcTBHE BHUMAaHHS K OOYUEHHUIO MEPEBOAUYECKOMY aHAIHM3Y ayIHOBH3Y-
aJbHBIX MMPOU3BEICHUI BO MHOTOM OOYCIIOBJICHO TE€M, YTO HEIOCTATOYHO PacCMOT-
peHa MMoCIIeIOBaTEeIPHOCTh NCHCTBUH ayAHOBHU3YAIBHOTO TIEPEBOTUNKA, HE MPOaHa-
JTU3APOBAHBI CTIeNA(HKA TIPEAMETA €TO NEATEITHPHOCTH M BKHOCTh aHAJIN3a KOHTCH-
Ta C TEIBI0 MTOCIIETYIOIIETo ePeBOIa.

[To muernro P.A. MaracoBa, OyaynuM TepeBOTINKaM HEOOXOAMMBI CIICITH-
(rdecKre HaBBIKA B O0JIACTH TIEPEBO/A W JIOKATM3AINH WHOS3BITHOTO W MHOKYJTb-
TYpHOTO ayJHOBU3yaJIbHOTO MPOAYKTA, IMOMyYeHNE KOTOPHIX HE MOTYT IOJHOCTBHIO
00eCIeYnTh CYIIECTBYONIUE MPOrPaMMBI 110 IOJrOTOBKE MPOQECCUOHANBLHBIX MTEpe-
BOJYHKOB B By3ax [2].

OOydeHne aHanu3y ayAHMOBHU3YAIBHBIX MPOU3BEICHUN MOKET IPOUCXOAUTH
B paMKax O00y4eHHs MEePEBOLY, YTO MO3BOJIUT MO3HAKOMHUTh YUaIUXCs CO crerudu-
KOH aHaiM3a ayJArOBHU3YAIBHOTO KOHTEHTA, NEPEBOJUMOTO KaHpa U KOMMYHHKA-
THBHOU CHUTyaIllH, a TAKKE aHAIM3a IIEJICBOU ayIUTOPUH C MOCIEAYIONUM BEIOOPOM
PEJIEBaHTHOM CTPATErwH MEepPeBoja, C YIeTOM BBHIOPAHHOW CTpaTErWy Ha dTare CO3-
JTaHUS TeKCTa TIepEBO/ia ¥ Ha ATAIe €ro KOPPEKIIUH.

3akiaiouenue

Crieruduka ayIMOBU3yalIbHOTO KOHTEHTA OOYCJIOBIMBACT BaXKHOCTH ITOHH-
MaHHUA KaK CMBICIIOBBIX 3JIEMEHTOB, TaK U BCETO MPOU3BEACHUS B IIEJIOM U UX ajie-
KBaTHOW mepeqaud B TEKCTe mepeBoja. llepeBOMYMK CTaIKMBAaeTCS HE TOJBKO
C IPEMSITCTBUSIMU, KaCAIOUTUMUCS COJCP>KaHUs IPOU3BEACHUS, HO U C BHYTPCHHHU-
MU OTPAHHYCHUSIMH, CBSI3aHHBIMU C WHAMBHUIyaJIbHBIMA OCOOCHHOCTSIMH 3PUTEIS
1 IpOeCCHOHAILHOM KOMIIETCHOCTBIO CAMOTO ITEPEBOIYHKA.

[TepeBoaueckuii aHanIM3 MOMOTraeT pacCMOTPETh OCHOBHBIC CIOKHOCTH, KO-
TOpBIE MOTYT TIOMEIIAThH aJIEKBATHOMY MMOHUMAHUIO MTPOU3BEACHHUS, U BBIABUTH Xa-
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PaKTEpUCTHKHU ayJAUTOPUH, KOTOPOH MpeTHa3HaYeH JaHHBIH KOHTEHT, U CO3JIaHHUIO
TeKCcTa repeBoja. Takol aHamM3 TakKe MMO3BOJIAET OMPEISIUTh BO3MOXHBIN THI
YCTpOMCTBA, KOTOPOE BBIOEPET 3pHUTENh IS MPOCMOTPa KOHTEHTA, U YUYECTh 3TO
B IIpoIlecce MepeBoa. BrImen3nokeHHoe TT03BOIsIeT YTBEPKAATh, YTO MepPeBOAYC-
CKHM aHamM3 OyJeT MpUCYTCTBOBATh Ha BCEX AdTamax JaHHOW MpoheCcCHOHAIBHON
JIeSITeTFHOCTH.

[IpencraBnsercs 1enecooOpa3HeIM BKJIIOYATh B MPOTPaAMMy IO TEPEBOIY
o0ydJeHre CTYIECHTOB IEPEBOAYECKOMY aHAIIN3y ayAHOBH3YaIbHBIX MPOHU3BEICHUH,
3HaKOMHTH C UX OCOOCHHOCTSIMH, TPYJHOCTSIMU TIOHAMAHUS U CO3/IaHUs TEKCTa Tie-
peBoza, To ecTh (pOpMUPOBATH COOTBETCTBYIOIIME 3HAHUS M yMEHUS OyIyIIero me-
PEBOAYMKA B TPOIIECCE PEIISHHS 33124 MEPEBOTIECKOTO aHAIIN3a ayAHOBU3YaTbHBIX
npon3BeNeHnid. BriroueHrne Takoro aHanmsa B MpOrpaMMy TOATOTOBKH MEPEBOTIH-
KOB ITO3BOJIUT MTO3HAKOMHTH CTYJIEHTOB CO CHEIM(DUKON ayTHOBU3YaLHOTO ITEPEBO-
Jla ¥ PaCIIUPUTh BO3MOXKHOCTH MX JaJbHEUILIETrO TPYI0YyCTPOMCTBA.
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